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This article is about the modern problems in country-studying and the ways of their solving. 

В настоящее время необходимость изучения английского языка в его реальном функционировании в различных сферах человеческой деятельности стала общепринятой. Главной задачей обучения является овладение студентами навыками общения на английском языке, так как, допустим, менеджерам и маркетологам никак не обойтись без общения с людьми. Поэтому основной акцент делается на деловой английский язык, а основой делового английского языка является коммуникативный способ обучения. Однако здесь мы сталкиваемся с рядом коммуникативных проблем лингвистики.

Общеизвестным является тот факт, что непременным условием реализации любого коммуникативного акта должно быть обоюдное знание реалий говорящим и слушающим, являющееся основой языкового общения. Эти значения получили в лингвистике название фоновых знаний. Слово, отражающее предмет или явление действительности отдельного социума не только означает его, но и создает при этом некоторый фон, ассоциирующийся с этим словом.

Опыт преподавания показывает, что даже на продвинутых этапах обучения студенты допускают существенное количество ошибок как при выполнении упражнений, так и при использовании субстантивных конструкций в разговорной практике. Неправильное употребление указанных конструкций ведет к нарушению логики высказывания и, как следствие, невыполнению задач коммуникации. 

Другими препятствиями на пути к решению коммуникативной проблемы лингвистики является неправильное восприятие сказанной формы, то есть восприятия сказанного на слух.

Следующей проблемой является перевод формы в общее значение. На данном этапе важно, чтобы слушатель знал хотя бы одно, самое общее значение слова, которое было сказано другим. Поэтому при обучении английскому языку как средству общения важно дать понять студентам, что человек воспринимает сказанное через свою индивидуальную и культурную призму, и значит, нужно как можно более точно передать все значения, которые несет в себе слово.

Переход из культурного значения в индивидуальное проявляется в проецировании культурного значения через призму каких-то своих собственных установок. Вот этот барьер в общении, который называется психологическим, и является наиболее труднопреодолимым в коммуникации между личностями. Эта проблема связана также с одной из проблем теории перевода, а именно со способами передачи безэквивалентной лексики, то есть лексики, которая не имеет аналогов в иной культуре. Она, в свою очередь, создает большое препятствие в общении между людьми различных культур. Решение данной проблемы – в расширении фоновых знаний студентов. Поэтому важным этапом в обучении общению является ознакомление студентов с реалиями, традициями и обычаями англоговорящих стран.

В курсе обучения английскому языку много внимания уделяется элементам лингвострановедения. Если раньше страноведческие сведения сопровождали базовый курс иностранного языка только как комментарий при изучении того или иного материала, то в настоящее время лингвострановедческий аспект является неотъемлемой частью уроков иностранного языка.
Использование лингвострановедческого аспекта способствует формированию мотивации учения, так как в вузе иноязычное общение не подкреплено языковой средой.

Безэквивалентная и фоновая лексика нуждается в комментарии, требует особого внимания преподавателя. Безэквивалентная лексика является достоянием культуры. Если сравнивать две национальные культуры, то можно сделать вывод, что они не совпадают полностью. Каждый язык состоит из национальных и интернациональных элементов, а для каждой культуры совокупности этих элементов будут различными.

В своей практике я постоянно обращаю внимание студентов на культурологический аспект, а именно на то, какие традиции и обычаи есть в культуре страны, язык которой они изучают. Кроме того, в содержание национальной культуры входит и социальный компонент, на базе которого формируются знания о реалиях и правах стран изучаемого языка, знания и навыки коммуникативного поведения в актах речевой коммуникации, навыки и умения вербального и невербального поведения.

У наших студентов нет возможности в непосредственной коммуникации с носителем изучаемого языка, поэтому мы часто сталкиваемся с проблемой непонимания студентами особенностей характера и культуры народа-носителя языка. В связи с этим я пытаюсь подбирать языковой материал, отражающий культуру страны изучаемого языка. Для этой цели оформляю папки по страноведческим темам, например, «Празднование рождества в европейских странах», «Майкл Джексон – поп-идол современной американской молодежи», «США – история и современность» и т. п.
Следуя коммуникативному подходу в изучении английского языка нужно стараться реализовать такой способ обучения, при котором осуществляется упорядоченное, систематизированное и взаимосоотнесенное обучение иностранному языку как средству общения в условиях моделируемой на учебных занятиях речевой деятельности. В результате такого подхода в обучении формируется, реализуется и действует система владения иностранным языком как средством общения в широком смысле этого слова, а используемые в обучении материалы должны сформировать языковую компетенцию (владение языковым материалом для его использования в виде речевых высказываний), социолингвистическую компетенцию (способность использовать языковые единицы в соответствии с ситуациями общения), социально-культурную компетенцию (степень знакомства с социально-культурным контекстом функционирования языка) и социальную компетенцию (способность и готовность к общению с другими).
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